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內容綱要

◼背景說明
◼ 緣起與理念

◼ 辭彙範例

◼目前進度

◼展望與提議
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緣起與理念

◼名詞的不一致造成教學上的困擾

◼在照明與色彩影像的中文名詞上
◼ 國內早期色彩名詞多受日本美術教育所影響

◼ 中期有印刷攝影與光電領域的名詞受西方所影響

◼ 近期LED/VR/AR/MR 將開創新的領域用法

◼精準的名詞使用是科學化的基礎

◼針對此現象 台灣照明委員會 可扮演重要角色

2



+
相關通則性辭彙之範例

◼ Rendering (孫沛立老師分析)

◼ 因此 “rendering” 對應為「演色」
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辭彙排列的架構

◼ 美國 FSCT/ISCC 1981年版 依字母序列出400多個色彩辭彙

◼ 新的 International Lighting Vocabulary  (CIE S 017/E:2020 ) 
依12主題1459 個辭彙
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色彩名詞的參考範例

◼ 視彩度

◼ 飽和度

◼ 彩度
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後續推廣方式的考量

◼增加辭彙的內容意義
◼ 由關鍵字與對應的敘述說明為主

◼ 比對在地化的特性以對照與整理

◼ 統合系統化的內容結構與Division 分類

◼ 配合國內的產業結構以更細的類別來客製化內容辭庫

◼ 鼓勵以此辭彙為基礎之出版品
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目前進度與拓展架構
(仿效CIE的運作模式 分層研議)

1. TC 討論階段

◼ 疫情期間線上討論

◼ 已完成初稿

2. Division Review

◼ 針對領域細分成三群

◼ 由Division 勾選適用之組合 (目前已完成)

◼ 在台灣照明委員會的相關組織內審議(希望在此年度完成) 

3. Public Review

◼ 進入公開聽証或維護

◼ 範圍與方法尚待商議
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實際推廣範例

◼ iPAS 能力鑑定
◼ 同步於中華色彩學會出版之書籍教材

◼ 運用於命題與審題作業
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展望與提議

◼ 台灣照明委員會架起橋樑成為中英文融合之工作平台

◼ 在此平台上
◼ 持續的推廣與修正此辭庫

◼ 建立整理機制與維護平台工具有其必要性

◼ 目前仍須完成第二階段的Review

◼ 鼓勵依此辭庫推廣至教育單位與產業會是終極目標
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Q&A

◼ 謝謝聆聽 敬請指正
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WG 1

◼ 5 位成員
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WG 2

◼ 8位成員
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WG 3

◼ 7位成員
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